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OCOBJIIMBOCTI HEPEJAYI AHITIOMOBHHUX
BUCJIOBJIIOBAHDB ITIOJAKH 3ACOBAMMU YKPAIHCBKOI MOBH

Ipuxoabko A. A.
Cymcokuil OepaicasHull yHisepcumem

Y emammi poszensnymo nowamms noosku ma ocobnueocmi iio2o nepeknady 3acobamu ykpaincwvxoi mosu. Ceop-
MYTbOBAHO GUSHAUEHHS MINCKYIBINYPHO20 NOHAMMA NOOAKU 6 AHSTOMOBHUX 008IOKOBUX OXHCEPENaX, OKPECIeHO CUHO-
HIMIUHUIL PO BUCTOBTI0BAND NOOAKU MA iX MOICTUBICIb NOEOHYBAMUCD 13 CAMOCMIUHUMU THA CYICOOBUMU HACTNU-
Hamu mosu. Taxodke 3a3naueno ymosu ma npudUHY BUCIOBIEHHA B0AYHOCHI, iX sapianmu peanizayii 6 MOGI/MOGNEHH.
3okpema, KOHKpemMU308aHO NOCIY2U/KOMYHIKAMUGHT CUMYAYIl, 3a AKUX TH00U 3A36UNAll BUPAXCAIOMb NOOAKY, MA CXA-
DAKMeEPU308aAHO «OMPUMYBAYIE» NOOSKU, ceped AKUX MONCYMb OYMU KOHKpemui 0codu, epynu 1odetl ma Henepcomi-
Qixosani nonamms.

Y ecmammi 0oemanvHo npoananizoeano 3acobu nepedayi popmyn 60A4HOCHI AHLIOMOBHO20 XYOOHCHBO20 OUCKYPCY
YKPAiHCbKO10 MOBOI0. 3 02140y HA Ye BUOKPEMIEHO OCHOBHI Memoou nepexiady 8UCI081I08aHb NOOAKU, ceped AKUX:
Nepexnao Cl08HUKOBUM BIONOBIOHUKOM, NOWYK 8aPIAHMHO20 6i0N0GIOHUKA 6 MOGI nepeKnady. 3ayeaxceno, wjo no3a-
AK He 6Ci PopMyn NOOAKU MONCHA NEPEKNACTU 3a OONOMO2010 NePeKIA0H020 eKeisaIenma Yu ananoed Yilbosoio
MO0, nepekiadayesi HeoOXioHo 3acmocogyeamu 000amxogi mooughixayii. Tomy 6 pobomi maxodic 6Ka3aHi 1eKCUKO-
CeMAHMUYHI Ma 2pamamuyni mpancopmayii, 3a onoMo20r0 AKUX nepedaromy 6UCLO6IIOBAHHS NOOSKU YKPATHCHKOI0
MOBOI0, 30KpeMa 000ABAHHA C08d, BULYYEHHS (3AUMEHHUKIB), MPAHCNO3UYIA, NEPECAHOBKA Cli8, YACTNUH DeyeHHs,
ma nepexaao i3 UKOPUCTAHHAM HUSKU JEKCUKO-CEMAHMUYHUX MA epaMamuynux mpancgopmayiil. 3asnaueno, wo
nOCIY208y6anHa 6i0pazy 0eKiNbKoMa MpanchopMayisimu 3yMogIeHO anomMop@dricmio aneniticokoi ma ykpaincvkoi mos
i 800HOUAC HEOOXIOHICMIO 30TliCHeHHs: adekeamHo2o nepekaady. Came momy 6 pobomi HABeOeHO NPUKAAO 3ATYYeHHs
2pynU NepeKkIadaybKux npUtionie 0 nepeoaii KOMyHIKamueHo20 (pazmenma, AKUl MiCIumys Qopmyu HOOSKU.

Yeaey 30cepedceno i na cmunicmuuromy acnekmosi nepedaui hopmyn noosKu, a came Ha MeHOeHYil HiBeNt08aH-
HA 8i000padiceH s 2pagoHis y yinbositl Mosi.

Kniouosi cnosa: noosika, mosiennesuil emuxen, nepekiaaybki mpancgopmayii.

Prykhodko A. A. The peculiarities of translation of the English gratitude expressions into Ukrainian. The article

deals with the concept of gratitude and the peculiarities of its translation by means of the Ukrainian language. Special
attention is paid to the linguistic and extra-linguistic factors of the notion of gratitude. The definition of the intercultural
concept of gratitude is outlined by the English-language reference sources. It also differentiates a synonymous set
of gratitude expressions and combinability with the independent and auxiliary parts of speech. The conditions
and reasons for expressing gratitude and their variants of implementation in language / speech are also indicated.
In addition, it lists the services / communication situations in which people typically express gratitude, and specifies
“recipients” of gratitude, which may include specific individuals, groups of people and non-personalized concepts. The
article describes a detailed analysis of the means of transmitting the gratitude formulas of the English literal discourse
into Ukrainian. Therefore, the main methods of translating gratitude are highlighted. They include translation by
a dictionary/dirrect correspondent, finding an equivalent / analogue in the target language. Due to the fact that not all
formulas of thanks can be translated with the help of a translation equivalent or an analogue into the target language,
additional modifications must be applied by the translator. Thus, the work also indicates lexico-semantic and grammatical
transformations that are used to convey gratitude in Ukrainian. They are adding/decompression, omission/compression
(pronouns), transposition, rearranging words, parts of a sentence and translating involving a number of lexical-semantic
and grammatical transformations. The article states that the use of several transformations is due to the alomorphism
of the English and Ukrainian languages and at the same time the need for adequate translation. That is why the paper
presents an example of involving a group of translation techniques to convey a communicative fragment that contains
the formulas of gratitude. Attention is also paid to the stylistic side of the transmission of gratitude formulas, namely
the tendency to negate the display of graphs in the target language.

Key words: gratitude, speech etiquette, translation transformations.

ITocTanoBka npodGjeMn Ta 0OIPYHTYBAHHS AKTY-
aJbHOCTI 1i po3risiny. CyyacHui CBIT XapaKTepHU3y€eThb-
Csl CTPIMKUM PO3BUTKOM KOMYHIKallii MiX JepiKaBaMu.
OCKIIbKM MDKHApOJIHA KOMYHIKallisi € HEeBiJ €MHUM
COIIIOKYJIBTYPHUM (DaKTOPOM PO3BUTKY CYyCIILIBCTBA, Il
BHBUCHHIO Ta aHAJI3y NPHIUIIETHCS OCOOMMBA yBara.
Y MDKKYJIBTYpHOMY CIIJIKYBaHHI Ba)KJIIMBY POJIb BiJi-
rpa€ BOJIOMIHHSA TPAaBHJIAMH ETHKETY, a TaKOX YCBi-

JIOMJICHHS iX BiAMIHHOCTEH BiJl KyJIBTYPH 10 KYJIBTYpH.
Jo Takux mpaBWUJI €THKETY HaJle)kKaTh BUCIIOBIIIOBAHHS
nojsiku. [Ipore, He3Baxaroul Ha 1X BaYKJIUBICTh y KUT-
Ti KOXKHO{ JIFOJIMHH, BCE MIE 3aJMIIAIOTHCS MPOTATHHU
B iX IOCIIIKEHHI, a 0COOIMBO B KOHTEKCTI aHITIIHCHKOT
Ta yKpalHChKOI KYJIBTYP.

Amnauni3 ocTtaHHiX gociaimxeHsb i mydaikamii. Oco-
OnMMBOCTI (DYHKIIIOHYBAHHSI BHUCJIOBJIIOBaHb TOMSKH Ha

184



Tpuxoowvko A. A. Ocobnusocmi nepedai aHeIOMOBHUX BUCTOBTIOBANL NOOSKU 3ACO0aMU YKPATHCLKOT MOBU

KpPOC-KYJBTYpHill apeHi WiKaBWJIM TaKHX 3apyOiKHHX
HayKOBIIiB, sik: Xaiimc, bonman Ta AlizeHmureitd, Bob-
¢con, Koynmmac, @paiizep, Kacmep. Cyuachi nocii-
JoKeHHST TIpoBOIATh AThe @PapamrasH 1 Tan Kim Xya
Ta rpyna HaykoBuiB: Cumeon ®noiin, xoBanui Poc-
ci, IOmia bapanosa, Jlxo bnait, Mapk Jlinremanc,
Ko6in X. Kennpik, Mopr Uwuuken, H. k. Endinn
Ta iHII. Y TepeKIIaJI03HABCTBI ICHY€E BEJIMKa KUTbKICTh
Mpalb, MPUCBIYCHUX MEPEKIaJalbKuM TpaHCHopMari-
sIM, SIKI YMOXKITUBIIIOIOTH aJI€KBAaTHY mepenaady (hopmyI
MoJIsIKH, cepen sikux podotu JI. bapxynaposa, 1. KopyH-
s, B. Kapabana, B. Komicapoga, JI. Haymenka Ta iH.

@opMyII0BaHHS MeTH i 3aBIaHb cTarTi. MeTo10
CTaTTi € aHaJIi3 0COOMMBOCTEH nepenaui hopMmya moxs-
KA B aHIIOMOBHOMY XYJIO)KHBOMY JHCKYpCi JIEKCHY-
HUMU 3ac00aMH yKpaiHChKOi MOBH. 3aBIaHHsI CTaTTi
MOJISTAIOTh Y AETEPMiHI3allil MIKKYIBTYPHOTO OHSTTS
MOJSKK Ta MPOBEACHHI NETAILHOTO PO3MISAAY CIIOCO-
6iB mepekyaxy BHCIOBIIOBAHb IOMSKH YKPaiHCHKOIO
MOBOIO.

Bukiaag OCHOBHOTO Marepiaay JAOCJTiT:KeHHS.
BBiwINBICTb SK NpeJMET HayKOBOTO JOCHTIPKEHHS Tpa-
JUIITHO TIOB’S3YI0Th 3 KYJIETYPOIO MOBH, MOBJICHHEBUM
eTuKeTOM. MOBJIEHHEBUN €THUKET — II€ HAaliOHAJbHO-
cnenudivHi IpaBUIa MOBICHHEBOT TIOBEAIHKH, K1 pea-
J3YIOThCS B CHCTEMi CTiMKHX (OpMyI i BHCIOBIB, L0
PEKOMEHIIYIOTBCS JIJISl BUPAXKEHHS TOJSKHU, MPOIIAHHS
TOIIO B PI3HUX CUTYAIlisIX BBIYWIMBOTO KOHTAKTY 31 CITiB-
0ecCiTHUKOM, 30KpeMa ITij] 4ac MPUBITaAHHS, 3HAHOMCTBA,
3BepTanHa Tomo [3]. Taki criliki opMynu CHIKyBaH-
Hs1, 200 CTEpEOTUNH CIIJIKYBaHHS, € TUIIOBUMH, TIOBTO-
PIOBAaHUMH KOHCTPYKIISIMH, IO BXXHBAIOTHCS Y BHCO-
KOYaCTOTHUX MOOYTOBHX cHUTyallisix. ToOOTO HasBHICTh
TUMI30BAHUX KOMYHIKaTMBHHUX CHUTYyallild CTHUMYIIO€
BUHUKHEHHS B MOBI/MOBJIEHHI BiJIIIOBITHUX MOBJICHHE-
BHX 3aC00iB, K1 O BIIMOBIAaN [IUM CUTYAIlisIM.

CucreMy MOBJICHHEBOTO €THKETY HaIlil CTAHOBHUTD
CYKYTIHICTbh YCiX MOXIMBHUX €THKeTHHX ¢opmyn. [o
TakuX (POPMYI HAICKHUTH MOHSATTS MOMIKH — MOBHHMA
aKT, 1[0 TPa€ BAKJIUBY POJIb B MITPUMII B3aEMUH MiXK
cuiBpo3MoBHUKaMU. [lomska — e mOIyTTS BH3HAHHSI
3a BUKOHaHe 100po, HApUKIIaJ, 3a HaJaHy yBary abo
MOCHYTY, a TaKoX pi3HI CIMOCOOM BUPAXKEHHS ILbO-
ro MOYyTTs, 30KpeMa i odimiiiHi 3axX0au 3a0X0YCHHS
(HampuKIIam, OTOJOIMICHHS BASYHOCTI). BoHO BUHUKAE
Ha 0a3i eMoIiiHOI Ta parioHaIbHOI OI[IHKU TOTO, 110
Bi10yBaeThCs. BupakeHHS Takoi OI[iHKU JOCUTDb PUTY-
aTi30BaHoO.

BnsunicTs MoXe OyTH ajpecoBaHa He TUIBKH KOH-
KPETHUM 0co0am, a i rpymam Jiroei (HalpuKIam, mpea-
KaM), a TaKOXK HENEepCOHi(DIKOBAaHUM IOHSATTAM, Cepel
sakux cBit, bor [6]. [lomskyBatu o3Haya€ BUKIIMKATH
MIPUEMHI eMOIIii Y CITIBPO3MOBHUKA, CTBOPHTH XOPOIINH
HAcTpil. YMoBa UPOCTI a00 MCUXIYHUA CTaH MOBLS
MiJ] 4aC MOBJICHHEBOTO aKTy MOASKH XapaKTepU3yHOThb-
Csl THIM, IO JIFOJIVHI, SIKa BUPAXKAE IMONSKY, € IPUEMHA
Ta HeoOXiJHa HaJaHa JOMOMOTa, MOCIyTra YU HaBITh
MTO3UTHUBHI CJIOBa 200 KOMILTIMEHT ajjpecara.

B oxchopacekoMy CIOBHHKY AaHIMIHCBKOI MOBU
“Oxford English Dictionary” 3naxomumo Taki mediHi-
mii cnosa “gratitude” [9]: the quality of being thankful;
readiness to show appreciation for and to return kind-
ness; feeling or showing an appreciation for something

done or received; received or experienced with grati-
tude; welcome; a TakoX BIATOBIIHI CHHOHIMH: recog-
nition, acknowledgement, thankfulness, hat tip, cred-
it, regard, respect, sense of obligation, indebtedness.
CuHoHiMiuHHH psag Jekcemu ‘“‘grateful” peanizyroTh
Taki NPUKMETHHKH, sK: relieved, pleased, thankful,
glad, indebted, obliged, obligated, beholden.

TrnymauHuii CIOBHUK aHIIiicbKol MoBH “Cambridge
Dictionaries” nosicHroe iekcemy “‘gratitude” sik: the feel-
ing or quality of being grateful (BrE) ma a strong feel-
ing of appreciation to someone or something for
what the person has done to help you (AmE) [7].
Bona MoXe CympoBOMKYBAaTUCh TaKMMH O3HAUCHHSI-
MU: immense, genuine, tremendous, stiff, unending,
profound, exaggerated, nanp.: For his efforts, Joe had
received a case of his favorite whiskey along with Matt's
unending gratitude (4, 130).

Longman Dictionary of Contemporary English
HaJa€e MPHUKIATN JIECTIB, 3 SKUMH MOXE BXHBATHUCS
nekcema “gratitude”: express/show your gratitude, feel
gratitude, earn somebody's gratitude [8].

B anmmiiicekiii BepOanbHIN TOBENIHII BHCIOBaM
IIOISIKM BIABOAWUTHCS HAA3BHYAMHO BaXKIMBE MicC-
e B MOBCSKACHHOMY crhinkyBanHi. Lle omun i3 3aco-
0iB memoHcTparii B3aeMHOi noBaru. “Its a good day
when your thank you bag is full” — TOBOpUTbH aHTIIIH-
ceke npuciiB’s [1, 192-193]. Onmnak BuciaiB “thank
you” B OpUTaHCHKil aHTTIMCHKIM BUCTYIIAE HaliyacTie
(bopMaNbHUM MapKEepPOM BHPaXKCHHS TMOSIKHU, TOMAL SK
B aMEPHUKAHCHKIM aHIIICEKIH BUKOPUCTOBYETHCS IS
BHUCIIOBJICHHS BISTIHOCTI.

Bapro 3ayBakWTH, IO CTYICHTH, SKi BHBYAIOTH
iHO3EMHY MOBY, YaCTO IMOMUJIKOBO MPHITYCKAIOTh, IO
BUPAKCHHA TOASKH € YHIBEpCAIbHHUM, i HE 3HAIOTh
PO ICTOTHI BIJMIHHOCTI B HOTO KPOC-KYJIBTYpHIii
peanizanii. He3Baxaroun Ha yHIBEpCaIbHICTh MOBJICH-
HEBUX aKTiB, 3MICT Ta 4acTOTa 1X BUHUKHEHHS TICHO
[IOB’A3aHi 3 KOHKPETHUMH KyJIbTypaMu. TakuM 4nHOM,
MiJ] Yac BUBUCHHS 1HO3€MHOi MOBH HE BPaXOBYEThCS
MOJIMBICTh HATpPAlUTH HAa BIAMIHHI CTpaTerii mose-
JIIHKH BAAYHOCTI y MDKKYNBTYpHiH B3aemozii. MoB-
JICHHEBI aKTH MOXYTh B1100pa’kaTu OCHOBHI COIiaJIbHI
HOPMH Ta KYJIBTYPHI IIIHHOCTI MOBH, SIKA BUBYAETHCS.
Hemopo3yMiHHsI y BIiITBOPEHHI MPUHHITHOTO MOBJICH-
HEBOTO aKTy Ta CHPUHHATTI 3aKIAJICHOTO 3HAYCHHS
MOB’si3aHe 3 HEOOI3HAHICTIO KyJIBTYPHOTO, COIliabHO-
r0 Ta MParMaTHYHOTO KOHTEKCTY B MIXKYJIETYPHOMY
CHiNKyBaHHI [4, 2].

Bcebiunmii OIS TMOHATTS MOASKH JIOIIOMArae
YCBIIOMUTH HOro 0OaraTorpaHHicTh, HEOAHO3HAUHICTh
Ta HaliOHAJIBLHY CHENU(DIYHICT Y MEXaxX MIKKYIBTYp-
HOTO CITUTKYBaHHs. []e 3yMOBITt0€ HEOOXiTHICTB CITIBIIpAa-
11l MOBHOI Ta KyJIBTYpHOI komneTeHuii [5, 1]. Ockiabku
BHCJIOBJIIOBAHHS MOJSKHA MAIOTh CBOi 0COOJIMBOCTI pea-
Ji3amii Ha JIEKCHKO-CEMaHTUYHOMY Ta CHHTAKCHUHOMY
PIBHSX MOBH NEpEKNIaay, MU MPOBEIH JCTaILHUI aHa-
73 3aco0iB mepenadi GopMys BASYHOCTI YKPATHCHKOIO
MOBOIO, BHSIBJICHUX Ha CTOPIHKAX aHIIOMOBHOI XY/0XK-
HBOI JiTeparypu. [y 3py4HOCTI MOPIBHSAHHS BHCIIOB-
JIFOBAaHb MONAKH JOCIIIKEHHS 3I1MCHIOBAJIOCA Ha 0asi
HarnioHanbHOTO KOpIycCy pOCiChKOI MOBH 13 3aiIy4eH-
HSIM T1apajieIbHOr0 MYJIBTHMOBHOTO Kopmycy. Ilig dac
aHayi3y OyaM BWSBJICHI OCHOBHI CIIOCOOM MEpeKmamy
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(hopMyIT IOSKH, a caMe: nepeKaao CLOBHUKOBUM GIONO-
BIOHUKOM, NOULYK €KBIBATIEHMHO20 8i0NOBIOHUKA 8 MOBI
nepekiaody, 000A6aHHs Cl06d, BUTYYEHHS (3AUMEHHU-
Kig), MpaHcno3uyis, nepecmaHo8Ka 4acmuH peyeHHs,
CUHMAKCUYHT MOOUGhIKAYil, a makodic nepexaao iz 3amy-
YEHHAM HU3KU JIeKCUKO-CEMAHMUYHUX MAd 2pamMamuy-
Hux mpaucopmayii. Po3rissHeMO KOXKHY 3 Ha3BaHHX
TpaHchopManii Ha IPUKITATAX.

[Tepekiiag 3a TOMOMOTO0 CIOBHUKOBOTO BiAIOBI-
HUKA 3a3BUYAi HE BUKIUKAE CKIAIHOIIIB JJIsI TepeKia-
Jla4a, OCKIJIBKH JICKCHYHI OJMHUIN YiTKO 3adikcoBaHi
y CJIOBHHUKY 1 HE BUMArarTh MOJAIBIINX MOIU(IKaIlii
(grateful — eosunuil, thank you — osxyro). Ilop.: “The
Vatican will always be grateful for that,” the secretariat
said, his tone appeasing... (1) — Bamukan 3a6xcou 6yoe
GOAUHUIL BaM 3d Ye, — CKA3A8 CeKpemap yace Mupouoo-
HIUWUUM MOHOM...

“Thank you,” the woman said. “Now do exactly
as 1 tell you, and everything will work out fine” (1) —
Haxyro,— ckazana srcinka. — Tenep pobimu, K 5 cKadxicy,
i 8ce Oyoe dobpe.

The crippled man's scowl deepened. “There's grati-
tude. He assured us he would be here, but it looks like
we’ll do it without him. It won't take long” [Dan Br] —
Hesuatiomeyw we binvute cnoxmypHis.

— Oue eéam eoaunicms. Bin 3anesnus nac, wo 6yoe
mym, aie, cxodce, HaM 008edembcsl 00IUmMmucs 6e3 Hbo-
2o. L]e ne 3atime 6acamo uacy.

OcTaHHIA TPUKIAI CBIIYWTH, MO TEpEKiIa]l Mae
3aBXKIH 3MIHCHIOBATHCH HacaMIepe] Y KOHTEKCTI CHTY-
arrii, mo 3i cBOro 60Ky 3yMOBIIO€ Mi0ip BIAMOBITHUX
nexcuyHuX 3aco0iB. Jlekcema gratitude mepeknaaeHa
3a JIOIOMOIOK) ITOCTIMHOIO BINIOBIAHHUKA GOAUHICIb,
mpoTe HOoro JIIBOCTOPOHHE OTOYEHHS (iye Oinbiie cno-
XMYpHi8, oye 6am) NOMOBHIOE TOJATKOBOIO 1H(OpMAILi-
€10, sIKa BiAYyTHO 3MIHIOE OTO 3MICT HA MPOTUIICKHUI
1 Ha/Jla€ HEraTUBHOT KOHOTAIIII.

Takox cepen croco0iB nepeknany GopMys MOAIKA
BUSIBJICHO TIOIIYK BapiaHTHOTO BiJMOBiHMKA B MOBI
nepexnany. Jlo mpukiamgy, Ui mepenadi KIilIIOBaHOT
tbpaszu If you would be so kind nepeknagaq minbupae
€KBIBAJICHTHUH BUCIIIB B YKPaiHCHKIH MOBI K0 8auid
aacka, SIKAA BIOIOBIa€ BUMOTaM KOMYHIKaTUBHOI
cutyarii (po3MoBa 1o TeneoHy MiX He3HaloMHMHU
JTIOBMH), @ TAaKOXK JICKCHYHUM HOPMaM MOBH Iiepe-
Kafy. Bapro sasnaunT, mo BHUCITIB AKUJO 8alld 1ACKA
JOCUTH PiKO BXXHBAETHCSA Y HeQOpMaIbHil KOMyH11<a-
mii i GinbIn mpuTaMaHHUi Ui OQIIIHOTO CIiJIKyBaH-
Hs. Pa3oM 3 THM MapKoBaHHI BHCIIB BBIWIMBOCTI could
you take the man’s name and number... y nepexnani
BTpavae M0 MapKOBaHICTh — 3aRuUMWime im’s it meie-
¢on... Iop.:

“If you would be so kind,” Langdon said, doing his
best to remain polite,” could you take the man’s name
and number, and tell him I'll try to call him before
I leave Paris on Tuesday? Thank you”. He hung up
before the concierge could protest (1) — «Axkwo sawma
nacka, — JleHTOoHO8I KOWMYBANO HeabUSKUX 3YCUlb
3ATUWAMUCS BGIHIUGUM, — 3aNUUIMb IM 5 1l menegon
moeo 000podis Ul nepexaxdcims, Wo s1 CHPOOYIO CKOH-
Makxmysamucs 3 Hum, ooxu 6ydy & Iapuoici, moomo 0o
siemopka. /akyro». — Bin noxknas ciyxaexy, 0OKu KOH-
CbEPIIC yecmue Woch 8i0Nosicmu.

3a TaKMM CaMHUM NPHHIUIIOM MONIYKY CKBiBAJICHT-
HOTO BINNOBITHWKA B MOBI IEpeKiIaxy 3BHYHA (pa-
3a Thank you very much nepekiajacHa siIKk KPACHEHbKO
0sKY10 Ta wupo 0axyio (2). B ykpaiHcbKiit MOBI OOy Tye
BHCIIOBJICHHS IOJSKH «KPACHO JSIKYI0», y3yC KOO CKO-
pim oOMexeHui Xy,Z[O)KHlM JICKYPCOM. [Tpore B 1BO-
My BHIAIKy MH CIIOCTEpiraeMo Horo Momudikamiro 3a
PaxyHOK MOpP(OJIOriYHOro MOTEHL{any yKpaiHChKOi
MOBH (KpacHenbko 0akyio0). Vloro BXHUBaHHS CBiYUTh
Mpo IHAMBIAyallbHI 0COOMUBOCTI 0cOOH, 1i eMOMIHHUI
CTaH Ta BiTHOIIEHHS J0 HAJIaHOI TIOCIYTH.

[IpoTe He Ans BCixX BUCIOBIB MOASKU B YKPaiHCBKIN
MOBI MO)KHA 3HAWTH €KBIBAJIEHTHI JIEKCUYHI OJWHMII,
TOMY TIepeKJIa/ladeBi HEOOX1THO BIABATHCh JI0 BUKOPHC-
TaHHS PI3HUX TEepeKIaNalbKuX TpaHcpopmallid, mob
mepenaTd OCHOBHY TYMKY aBTOpa 1 pealidyBaTu Ipar-
MaTUuHy Linb. Tpanchopmarliis nonsdrae y 3misi ¢op-
MaJIbHUX (JIEKCUYHI Ta rpaMaTiyHi Tpancdopmariii) abo
CEMaHTHYHHMX EJIEMEHTIB TEKCTy OpHTIHAIy 32 YMOBH
MOBHOI1 Tlepenayi TeKCTy MOBOO nepekiany [2, 201].

[Tin dyac mepekiaay HaBEIEHOTO HHXKYE YPHUBKY
HepeKna)laqui MOTPIOHO TOYHO nepesaT 1yMKy aBTo-
pa, Horo HaMipH, TIOYYTTS Ta HaCTpH/I BUKOPUCTOBYIOUH
HeoOXiqHiI BepOaibHi 3ac00U 1 TpaMaTUdHy CTPYKTYPY
yKpalHCbKoi MOBH. Y LbOMY HOMY JOMOMararoTh 4uc-
JIeHHI nepeknaaanbki Tpaacdopmarii. op.:

Langdon studied the slip. It had a Paris phone num-
ber and extension on it. “Thank you,” he said, feeling
worried now. “Where do I find a phone? ” (1) — Jlenroon
nOOUBUBCA, W0 Hanucano Ha nanipyi. Axulice napuze-
Kuti Homep, a nomim uje Kinoka yugp. — Jlaxyio, — npo-
Oypmomie 6iH, 8i0YY8aIOUU, WO U020 OXONIIOE MPUBO-
ea. — A Oe s 8izomy meneghon?

3am1st ajgeKBaTHOI Mepenadi MOBOKO  TEpeKIay
BUKOPUCTAHO BiIpa3y JEKibKa JIEKCHKO-TpaMaTHy-
HUX TpaHcopMalliid: KexoMmnpecisi (MpUcynok studied
nepeano MiAPSAHUM PEUEHHS HOOUBUBCA, WO HANUCA-
HO); Mapuesilis/BHyTpilHiN noain peyenns (Lang-
don studied the slip — JIlentoon noousuecs, ujo HanUcaHo
Ha nanipyi...); TeHepaJi3amis 3HauyeHHs (s/ip Mae 3Ha-
YEHHS: 0082d 8Y3bKA CMYANCKA, CMAHOAPMHe OPYKOBaHe
nosioomienHs abo nonepeodicets, OIaHK, peecmpayiii-
Ha Kapmxa, aje Juis 30epeKeHHs aJIeKBaTHOCTI B Tiepe-
KJIaJli BOHO TIEPEJaHO y3aralbHEHUM CIIOBOM nanipeys,
extension Ma€ 3HAYCHHS: meneoHHUll 8106i0; 8i08iOHA
mpybKa; napanenvHuii menegon; GHYMpPIUHIL HOMep;
0o0amkosutl Homep, TIEPEKIANICHO — we Kitbka yugp),
KOHKpeTH3alis (apTUKIb @ 3aMiHEHO HEO3HAYCHUM
3aMEHHHUKOM sKUliCh, Said — npobypmomis (€MOILITHO
3a0apBIieHe)); KOHTEKCTyallbHa 3aMiHa (find — eizomy; +
3MiHA TenmepilIHLOTO Yacy Mal0yTHIM), BHJIyYeHHS
cjoBa (now, phone); nonaBaHHsA cjaoBa (a; a nomim;
nepekaa peueHHs he said, feeling worried now po3-
UIUPEHO — NpoOYPMOmMI GiH, 6i0UY6aiouU, Wo oo
OXONIIOE MpUBoea — OCKITBKU B YKpaTHCHKIH MOBI1 JJIs
CIIOBA MpuBo2a XapaKkTepHE BXKUBAHHS 3 JIIECTIOBOM 0XO-
naosamiL).

Jna agexBarHOi mepeaadi BHCIOBIB MOMASKHA HEOO-
XiTHO 3IifiCHIOBaTH 3MiHM Ha CHHTaKCHYHOMY piBHI,
SIKI 3yMOBJICHI aJJOMOP(GHUMH PHCaMHU 3ICTABHHX MOB
y rpaMaTU4HUX cucTeMax. 30kpema, KoHCTpyKuii Thank
(yvou) + for (-ing) yKpaiHCBKOIO MEpearoTbCs Miaps-
HUM peuYeHHSIM abo iIMEHHHMKOM, TOOTO Bi0OyBaeThCs
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Tpuxoowvko A. A. Ocobnusocmi nepedai aHeIOMOBHUX BUCTOBTIOBANL NOOSKU 3ACO0aMU YKPATHCLKOT MOBU

rpamarnyHa tpanchopmanis. Hanpuknan: “Thank you
for having us”, Sophie said, now seeing the man wore
metal leg braces and used crutches (1) — Jdakyw, uo
npuiinanu nac. — Coghi nodbauuna, wo 20cnooap mMac Ha
HO2ax Memanesi ckobu i XoOumuv Ha MUTUYSX.

Kouctpyxkuist be thankful (not) to Takoxk HaJacTie
MepeaaeThes 3a JOMOMOTO0 MiApsaHoro peueHHs. [1op.:
Langdon was thankful not to have shared his Templar
church hopes with Sophie (1) — Jlentoon oye paduii, wio
ne nooinusca iz Coghi ceoero sepcicto nobawumu mym
YepKey mamniiepis.

[TepexnagayeBi Hepinko HEOOXiTHO BIAaBaTHCH O
MIEPECTAHOBKU CIIiB, YaCTHH PEUYCHHS, aOW MPHIIAcO-
BYBaTH IepeKia] IWiJ CHHTAaKCHYHI HOPMH YKpaiH-
cekoi MoBu. [lop.: “Unfortunately, I have forgotten my
three-digit access code. If you could help me, I would
be most grateful” (1) — [Ipuxpo, ane s 3a6y6 K00 docmy-
ny, yi mpu yuppu. Byoy e0aunuii, akuio eu meHi 0ono-
Modxceme.

Langdon forced a pained smile. “Better, thanks.”
It was killing him (1) — Jlenroon amycug cebe ycmixmy-
mucs. — J{akyro, kpawe. — binv 6y6 necmepnuuil.

BokuBaHHS BUCIIOBIB MOISKA MOXE CBIIYHTU TPO
BUXOBAHICTh JIOAMHU 1 BOJHOYAC MOXE MEPEXOu-
TH y KaTETOpil0 PUTYAIBHUX BHUCIIOBIB, TI030aBICHHUX
EeMOIIIMHOCTI. ADO X BOHM MOXYTh BHPaKaTH IIH-
OOKMii BHYTPILIHI NOpPHUB MOAAKYBaTH. Y TNepekia-
Ji OOOB’SI3KOBO TIOBMHEH TMEpeJaBaTUCh €MOLIWHUN
HACTpIii, IO MaHy€e B TEKCTI OpUTIHATY. Y HaBEJICHOMY
HUX4e (parMeHTi TEKCTY OpHTiHATY OYEBHIHE IIMpE
Oaxxauns Tweedledum BUCIOBUTH TOMASIKY, IO €KCILTi-
KY€ETBCS 32 IOTIOMOT 010 TpaiyHUX CTHIIICTUYHUX 3aC0-
0iB — HamucaHHS cioBa VERY BenUKUMU JiTEpaMu.
AJne B MepeKIaji e CTHIICTHYHWA MTPUIHOM HiBeITo-
€TBCS 1 B TIOEJHAHHI 3 KOMIIPECI€I0 BTPAva€eThCs €MO-
LiliHe HaBaHTAXXEHHS, 3aKnajieHe B opurinami. [lop.:

“Nohow. And thank you VERY much for asking,”
said Tweedledum (2) — — Aoic nisix. [ysce e0aunuii 3a
yeazy, — ckasae Kpymeo.

Bunyuenns nepenadi rpadoHiB y TEKCTI IepeKiary
TaKOXX MPOCTEXXYEMO B HABEACHOMY HIDKYE (hparMeHTi,
y pe3ysbTaTi 4oro nparMatuyHa (QyHKI[S MepeKiaay
peanizoBy€eThCs HE TIOBHICTIO:

Langdon frowned. “THANK YOU, HOLLYWOOD”
(1) —Jlenroon cnoxmypwuis. «/[akyio, I'onnigyoey.

B ykpaiHcbkoMy Tiepekiajli BUSBICHO XapaKTEpHE
OITyIICHHST 3aliMEHHUKIB: OsKyl0 [mobi], [miii] Opy-
ace. Tlop.: “Thank you, my friend,” the priest said in

awkward French (1) — [Iakyro, opystce, — ckazas cesuye-
HUK 1AMaHO10 ppaniyy3uKoio.

Tparchopmaniss dodasanns cio6a TONATAE B 3aITy-
YeHHI /0 TEKCTy IepeKiaay JIEKCHYHUX EJIEeMEHTIB,
KX HEMa€e B TEKCTI OpHTiHAIy, 00 ajeKBaTHO BiJ0-
Opa3uTH CMUCIT IIUTHOBOTO TEKCTY Ta JOTPUMATHCH MOB-
HUX Ta MOBIICHHEBUX HOpPM MOBH Iepekiany. [Ipore
HE JIOMYyCTUMHM € JIOBITbHE BBEACHHS CIIB J0 TEKCTY
nepekiamy, ki 6 SKock 3MiHIOBaIU Horo ceHc. Hapma-
KH, JIOJIaHl CJIOBAa CIYTYOTh MICTOYKAMH, SIKi JJOITOMa-
rafoTh BIYYHINIC 3MIHCHUTH IEepeKian Ta 3a0e3neduTn
Kpaie po3yMmiHHs nepekiany. Ilop.: Despite his trou-
bles tonight, Langdon was thankful to have landed
in such good company (1) — Ilonpu 6ci cb020OHIiWIHI
Henpuemnocmi, Jlenroon 6ye e0aunull 00i, Wo 36e1a
11020 3 MAKUMU 4YOOBUMU JTHOObMU.

“I vrise to vreturn thanks” — Alice began,
and she really DID rise as she spoke, several inches...
(2) — A 3 senukum nioneceHnsmM 36epmaio 00 8ac 1084
noosaku ... — noyana Anica i cnpasoi nioneciacs Ha Kib-
Ka OWUMIS...

Langdon nodded his thanks and began to move
deeper into the sanctuary (1) — Jlentoon kuenye Ha 3HaAK
ROOSIKU U NOBIILHO NIWO8 Y 2IUD XPaMmy.

[Tig gac anamizy MeTOAIB Mepeaadi BUCIIOBIIOBaHb
MOASKH BHSBIEHO, IO JOCHTH YacTO 3aCTOCOBYETH-
Csl TPAHCHO3WINS SK PI3HOBUA JIEKCHKO-CEMaHTHYHOI
TpaHcopmalii, HEOOXiIHICTb SIKOT 3yMOBIIEHO OCO-
OnmUBOCTAMU yKpaiHChKOi MOBH. Jlo mpUKIIamy, mepexia
IMEHHUKA B IPUKMETHHK: ‘You ought to return thanks in
a neat speech...” (2) — Tu nosunna sueonocumu Kopom-
Ky ROOAYHY NPOMOGY ..., IMEHHHUKA B A1€CI0BO: So, With
a nod of thanks to his friends... (3) — Bin 60auno xusnys
c80iM Opy3aM...; IPUKMETHHKA B JliecnioBo: “It is [ who
am thankful, my friend” (1) — L{e 1 maro mobi 0aKysa-
mu, Opysice; NPUKMETHUKA B IPUCITIBHUK: Sophie gave
him a grateful smile (1) — Coghi 60auno ecmixnynacs.

BucHOBKHM Ta mepcneKTHBH MOIAJIbIIMX T0CJTi-
JAKeHb Y iboMy Hanpsimi. OTxe, y poOOTi BHSBIICHO,
0 Tepenada BHCIOBICHb IOIIKHA MOTpeOye 3HAYHOL
yBaru 3 OOKy mepekiagaya, OCKUIBKMA Ui aJeKBaT-
HOI peamizalii mepexiaay 3 aHDIIHACHKOI YKpaiHCHKOIO
MOTPIOHO MaTH HE JIWIIE MOBHY, aJie e 1 KYIBTYpHY
KOMIIeTeHIif0. [ Tmepenadi BUCIOBIIOBaHb ITOISKU
MepeKIazgad MOCITYTOBY€EThCS JIEKCHKO-CEMAHTHYHUMU
Ta rpaMaTHYHEMHU TpaHchopmarissmu. Tema ocoOmu-
BOCTeH mepekiany GopMyi MOASKH Majo JOCHTIKEHa,
TOMY 3aJIHIIAETHCS ITOJIEM IS TOAATBIIIX IO CIiPKEHb.
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